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Chapter 1
hunger (n)
captain (n)
guard (n)
hear of (heard-heard) (v)
musketeer (n)
mean (meant-meant) (v)
train (v)
musket (n) 

weapon (n)
sword (n)
fight (n)
brain (n)
in the old days (phr) 

army (n, pl: armies)
beat (beat-beaten) (v)
serve (v)
judge (v)
there are times (phr)
make a decision (phr)
throne (n)
at sb’s side (phr)
court (n)
in a way (exp)
safety (n)
duty (n, pl: duties)
the Netherlands (n) 

cannon (n)
sth makes me sick (exp) 

hold out one’s hand (phr)
strength (n)
break into (broke-broken) 

(phr v)
whatever (pron)
Versailles (n)
suffering (n)
fountain (n)
wig (n)
curled (adj)
well-powdered (adj)
courtier (n)
lift one’s arm (phr)
hit the ground (phr) 

go up to (went-gone) (phr v)
back (n)
bend down (bent-bent) (v)
Your Majesty (phr)
unbeatable (adj)
you are no match for me 

(exp)
shyly (adv)
take the opportunity (exp)
suppose (v)
understanding (n)
incident (n)
bowling green (n) 

Chapter 1
πείνα
λοχαγός
φρουρά
πληροφορούμαι
σωματοφύλακας
σημαίνω, εννοώ
εκπαιδεύω
μουσκέτο (είδος παλιού 

όπλου)
όπλο
σπαθί
μάχη
μυαλό
στα παλιά χρόνια 

στρατός
νικώ κάποιον
υπηρετώ
κρίνω
υπάρχουν στιγμές
αποφασίζω
θρόνος
στο πλευρό κάποιου
Βασιλική Αυλή
κατά κάποιον τρόπο
ασφάλεια
καθήκον
οι Κάτω Χώρες (Ολλανδία)

κανόνι
με αηδιάζει κάτι 

απλώνω το χέρι, ζητιανεύω
δύναμη
κάνω διάρρηξη 

οτιδήποτε
Βερσαλίες
πόνος, δυστυχία, βάσανα
συντριβάνι
περούκα
σγουρός
καλοπουδραρισμένος
αυλικός
σηκώνω το χέρι μου
χτυπ ώ/προσκρούω στο 

έδαφος
πλησιάζω
πλάτη
σκύβω μπροστά
Μεγαλειότατε
αήττητος
δεν μπορείς να με  

συναγωνιστείς
ντροπαλά
αρπάζω την ευκαιρία
υποθέτω
κατανόηση
συμβάν, περιστατικό
γρασίδι για μπόουλινγκ 

Chapter 1
fame
capitano
guardia
sentir parlare
Moschettiere
significare
addestrare
moschetto 

arma
spada
battaglia
cervello
in tempi passati 

esercito
battere qlcn
servire qlcn
giudicare
ci sono momenti
prendere una decisione
trono
al fianco di qlcn
Corte
in qualche modo
sicurezza
dovere
I Paesi Bassi (Olanda) 

cannone
mi disgusta qlcs 

fare l’elemosina
forza
scassinare, forzare 

qualunque cosa
Versailles
sofferenza
fontana
parrucca
riccioluto
ben incipriato
cortigiano
alzare il braccio
battere sul terreno 

avvicinare
schiena
chinarsi in avanti
Sua Maestà
imbattibile
non puoi competere con me

timidamente
cogliere l’opportunità
supporre
comprensione
incidente
campo verde (da gioco)

Chapter 1
głód
kapitan
straż
słyszeć o
muszkieter
znaczyć
szkolić
muszkiet 

broń
szpada, miecz
walka
rozum; umysł
dawniej; za dawnych 

czasów
armia
pokonać
służyć
osądzać
tu: czasami
podjąć decyzję
tron
przy czyimś boku
dwór
w pewnym sensie
bezpieczeństwo
obowiązek; powinność
tu: Niderlandy; obecnie: 

Holandia
armata
robi mi się niedobrze na 

widok (czegoś)
wyciągnąć rękę
siła
włamać się 

cokolwiek, co tylko
Wersal
cierpienie
źródło
peruka
kręcony; kędzierzawy
dobrze upudrowany
dworzanin
unieść ramię
spaść na ziemię 

podejść do
plecy
pochylić się
Wasza Wysokość
niepokonany
nie możecie mi dorównać

nieśmiało
skorzystać z okazji
przypuszczać
zrozumienie
zdarzenie
murawa  

Chapter 1
fome
capitão
guarda
ouvir falar de
mosqueteiro
significar
treinar
mosquete 

arma
espada
luta
cérebro
antigamente 

exército
vencer
servir
julgar
há alturas
tomar uma decisão
trono
ao lado de alguém
corte
de certa forma
segurança
dever
Países Baixos 

canhão
fazer sentir mal 

estender a mão
força
assaltar 

tudo
Versalhes
sofrimento
fonte
cabeleira
encaracolado (a)
bem empoado
cortesão / cortesã
levantar o braço
chegar ao chão 

dirigir-se a
costas
inclinar para baixo
Vossa Majestade
invencível
não estar à altura  

de alguém
timidamente
aproveitar a ocasião
supor
compreensão
incidente
relvado para boliche (to 

campo de jogo svhnetai)

Chapter 1
hambre
capitán
guardia
informarse
mosquetero
querer decir
entrenarse
mosquete 

arma
espada
combate, lucha
cerebro
en los tiempos antiguos

ejercito
derrotar
servir
juzgar
hay momentos
decidir
trono
estar al lado de
corte
en cierta manera
seguridad
deber
los Países Bajos 

cañón
algo me repugna 

extender la mano, mendigar
fuerza
forzar 

lo que, cualquier cosa que
Versailles
sufrimiento
fuente
peluca
rizado
bien empolvado
cortesano
levantar el brazo
caer al suelo 

acercarse
espalda
inclinarse
Su Majestad
invencible
no puedes ser mi rival 

con timidez
aprovechar
suponer
comprensión
incidente
césped para jugar bowling

Chapter 1
açlık
kumandan
muhafız
haberi olmak
silahşör
anlamına gelmek
eğitimini almak
eski tip tüfek 

silah
kılıç
dövüş
beyin
eski günlerde 

ordu
yenmek
hizmet etmek
yargılamak
öyle dönemler vardır ki
karara varmak
taht
birinin yanında
saray
bir biçimde
güvenlik
görev
Hollanda 

top
beni kızdırıyor 

elini uzatmak
güç
zorla girmek 

ne olursa
Versailles
acı
çeşme
peruk
kıvırcık
iyi pudralanmış
saraylı
kolunu kaldırmak
yere çarpmak 

yanına gitmek
sırt
yere eğilmek
Majesteleri
yenilmez
bana rakip olamazsınız

utangaçça
fırsatı değerlendirmek
zannetmek
anlayış
olay
bowling oyun sahası 
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anger (n)
hand (v)
briefly (adv)
worried (adj)
beginner’s luck (exp)
pavilion (n) 

call out (phr v)
join sb (v)
wonder (v)
go about (phr v)
lazy dogs (exp)
Minister of Finance (phr)
tax (n)
Chief Adviser (phr)
honesty (n)
statesman (n, pl: statesmen)

store (n)
storeroom (n)
loaded (adj)
retire (v)
join the Church (exp) 

guard duty (n) 

Godspeed (n)
companion (n)

Chapter 2
ride hard (phr)
thought (n)
by sight (exp)
recognise (v)
uniform (n)
reputation (n)
at one time (phr)
think of sb as (phr)
hatred (n)
rotten (adj)
cabbage (n)
accompany (accompanied-

accompanied) (v)
meeting place (n)
cellar (n)
food store (n)
pavement (n)
underground (adv)
bishop (n)
silence (n)
reach out (phr v) 

suspicious (adj)
throw sth open (phr)
cry with joy (phr) 

in turn (exp)
treat sb (v) 

brief (adj)
nonsense (n)
muscle (n)

οργή, θυμός
δίνω στο χέρι
σύντομα, προς στιγμήν
ανήσυχος
η τύχη του πρωτάρη
υπόστεγο με τέντες στον 

κήπο
φωνάζω
κάνω παρέα με κάποιον
αναρωτιέμαι
ασχολούμαι
τεμπέληδες
Υπουργός Οικονομικών
φόρος
Αρχισύμβουλος
ειλικρίνεια
πολιτικός, μέλος της 

κυβέρνησης
αποθήκη
χώρος αποθήκης
φορτωμένος
αποσύρομαι
γίνομαι κληρικός 

πρόγραμμα βαρδιών 
φρούρησης

ο Θεός μαζί σου
σύντροφος

Chapter 2
καλπάζω ολοταχώς
σκέψη
εξ όψεως
αναγνωρίζω
στολή
φήμη
κάποια εποχή, κάποτε
θεωρώ κάποιον ως
μίσος
σάπιος
λάχανο
συνοδεύω 

χώρος συνάντησης
κελάρι, υπόγειο
αποθήκη τροφίμων
πεζοδρόμιο
στο υπόγειο
επίσκοπος
σιωπή, ησυχία
απλώνω το χέρι (για να 

κάνω κάτι)
καχύποπτος
ανοίγω κάτι γρήγορα
κλαίω από χαρά 

με τη σειρά
συμπεριφέρομαι  

σε κάποιον
σύντομος
ανοησίες
μυς

collera, rabbia
consegnare
rapidamente
preoccupato
la fortuna del principiante
padiglione 

gridare
unirsi a qlcn
chiedersi
occuparsi di
scansa-fatiche
Ministro delle Finanze
tassa, imposta
Capo Consigliere
onestà
uomo di stato 

deposito
magazzino
imbandito
ritirarsi
diventare prete 

turni di guardia 

II Signore sia con te!
socio

Chapter 2
galoppare a tutta velocità
pensiero
di vista
riconoscere
divisa
reputazione
talvolta
considerare qlcn come
odio
marcio
cavolo
accompagnarsi 

luogo d’incontro
cantina
negozio di alimentari
marciapiede
sotterraneo
vescovo
silenzio
tendere la mano 

sospettoso
aprire velocemente
piangere dalla gioia 

a turno
trattare qlcn 

breve
stupidaggini
muscolo

złość; gniew
podać
przez chwilę/moment
zmartwiony
szczęśliwy traf
pawilon 

wykrzyknąć
przyłączyć się do kogoś
zastanawiać się
zrobić zwrot
lenie; nieroby
Minister Finansów
podatek
Główny Doradca
szczerość
mąż stanu; polityk 

sklep
skład; magazyn
tu: petny
wycofać się
przyjąć święcenia  

w Kościele
obowiązki straży 

Niech Bóg Cię prowadzi
kompan; towarzysz

Chapter 2
spieszyć; jechać szybko
myśl
z widzenia
rozpoznać
mundur
reputacja
niegdyś; kiedyś dawno
uważać kogoś za
nienawiść
zgniły
kapusta
towarzyszyć 

miejsce spotkania
loch
sklep spożywczy
bruk
pod ziemią
biskup
cisza
wyciągnąć rękę 

podejrzliwy
otworzyć coś
wykrzykiwać/płakać  

z radości
po kolei
traktować kogoś; tu:  

opiekować się kimś
krótki
bzdura; nonsens
mięsień

fúria
entregar
rapidamente
preocupado (a)
sorte de principiante
pavilhão 

chamar
juntar-se a alguém
perguntar-se
começar
cães preguiçosos
Ministro das Finanças
imposto
Conselheiro-Mor
honestidade
homem de estado 

provisão
depósito
carregado (a)
retirar-se
untar-se ao clero 

serviço de sentinela 

boa sorte
companheiro (a)

Chapter 2
cavalgar
pensamento
de vista
reconhecer
uniforme
reputação
numa ocasião
considerar alguém como
ódio
podre
couve
acompanhado (a) 

ponto de encontro
adega
depósito de mantimentos
pavimento
subterrâneo
bispo
silêncio
estender 

desconfiado
abrir de par em par
chorar de alegria 

à vez
tratar alguém 

breve
absurdo
músculo

enojo, cólera
entregar, dar
en breve
preocupado
la suerte del novato
pabellón 

llamar
hacer compañia con
preguntarse
ocuparse de
perezosos
Ministro de Finanzas
impuesto
Consejero Principal
honestidad
estadista 

almacén
despensa
cargado
retirarse
unirse al clérigo 

turnos de guardia 

que Dios te bendiga
compañero

Chapter 2
cabalgar fuerte
pensamiento
de vista
reconocer
uniforme
reputación
en tiempos
considerar a uno
odio
podrido
col
acompañar 

lugar de reunión/encuentro
sótano, bodega
despensa
pavimento, acera
bajo tierra, subterráneo
obispo
silencio
extender la mano (para 

alcanzar algo)
sospechoso
abrir rápidamente
llorar de alegría 

a su vez
tratar 

breve
tonterías, disparates
músculo

kızgınlık
elden vermek
kısaca
endişeli
acemi şansı
küçük sahne 

bağırmak
eşlik etmek
merak etmek
çalışmaya başlamak
aylaklar sürüsü
Maliye Bakanı
vergi
Baş Danışman
dürüstlük
devlet adamı 

depo
depo
dolu
emekliye ayrılmak
Kiliseye katılmak 

koruma görevi 

bol şans
yoldaş

Chapter 2
atla uzun yol gitmek
düşünce
görünüş olarak
tanımak
üniforma
ün
bir zamanlar
olarak görme
nefret
çürük
lahana
eşliğinde 

toplanma yeri
kiler
yiyecek dükkanı
kaldırım
bodrum katı
baş papaz
sessizlik
varmak 

şüpheci
ardına kadar açmak
neşeyle bağrışmak

sırayla
muamele etmek 

kısa süren
boş laf
kas
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the flat of one’s hands (phr)

get down to business (exp)

take orders (phr)
obey (v)
candle (n)
on guard (exp)
speak of sb (spoke-spoken) 

(v)
beloved (adj)
alive (adj)
stroke (n)
crucifix (n) 

hang (hung-hung) (v)
by the thousands (exp)
half-dead (adj)
half-light (n)
flame (n)
shadow (n)
eaten up with (adj)
sadness (n)
hold sb’s attention (exp) 

Head of State (phr)
remove (v)
tyrant (n)
replace (v) 

sound (v)
joke (v)
share (v)
wealth (n)
loss (n)
detail (n)
be with sb (phr)
trust (v)
spit (spat-spat) (v)
loyalty (n)
sharp (adj)
bodyguard (n)
betray (v)
defend (v)
break a promise (exp)
fist (n)
grow old (exp)
be in sb’s hands (exp) 

knock back (phr v) 

bang (n)
in accord (exp)
in my heart of hearts (exp)

Chapter 3
escape (v)
plot (plotted-plotted) (v)
bars (n, pl)
cell (n)
endless (adj)

το εσωτερικό των χεριών 
(παλάμη και δάχτυλα)

καταπιάνομαι με δουλειά, 
κάθομαι να δουλέψω

παίρνω διαταγές, υπακούω
υπακούω
κερί
σε σκοπιά
μιλώ για κάποιον 

πολυαγαπημένος
ζωντανός
χτύπος, χτύπημα
σταυρός με ομοίωμα του 

σταυρωμένου Χριστού
κρέμομαι
κατά χιλιάδες
μισοπεθαμένος
ημίφως
φλόγα
σκιά
φαγωμένο από
θλίψη
κρατώ την προσοχή 

κάποιου
αρχηγός κράτους
απομακρύνω
τύραννος
αντικαθιστώ 

ακούγομαι, φαίνομαι
αστειεύομαι
μοιράζομαι
πλούτος
απ ώλεια, χάσιμο
λεπτομέρεια
είμαι με το μέρος κάποιου
εμπιστεύομαι
φτύνω
πίστη, αφοσίωση
οξύς, διαπεραστικός
σωματοφύλακας
προδίδω
υπερασπίζομαι
αθετώ μια υπόσχεση
γροθιά
μεγαλώνω (σε ηλικία)
είναι στο χέρι σου, εξαρτάται 

από σένα
ρίχνω κάτω χτυπ ώντας 

προς τα πίσω
δυνατός θόρυβος, κρότος
συμφωνώντας
στο βάθος της καρδιάς μου, 

κατά βάθος

Chapter 3
δραπετεύω
δολοπλοκώ, συνωμοτώ
κάγκελα φυλακής
κελί
ασταμάτητος

palmo della mano 

mettersi giù a lavorare 

prendere ordini
ubbidire
candela
in guardia
parlare di qlcn 

adorato
vivo
colpo
crocifisso 

appendere
in migliaia
mezzo morto
penombra
fiamma
ombra
consumato da
tristezza
tenere viva l’attenzione 

di qlcn
Capo di Stato
destituire, detronizzare
tiranno
sostituire 

sembrare
scherzare
condividere
ricchezza
perdita
dettaglio
essere dalla parte di qlcn
fidarsi di
sputare
lealtà
aguzzo
guardia del corpo
tradire
difendere
rompere una promessa
pugno
invecchiare
essere nelle mani di qlcn

fare ribaltare 

forte rumore
concorde con
nel profondo del mio cuore 

Chapter 3
evadere
complottare
sbarre
cella
incessante

wewnętrzna część dłoni

przejść do sprawy 

słuchać rozkazów
słuchać
świeca
na straży
mówić o 

ukochany
przy życiu; żywy
cios
krucyfiks 

wisieć
tysiącami
na wpót martwy
półmrok
płomień
cień
trawiony czymś
smutek
przykuć czyjąś uwagę 

Głowa Państwa
wyeliminować, usunąć
tyran
zastąpić 

brzmieć
żartować
dzielić
bogactwo
strata
szczegół
poprzeć kogoś
ufać
wypluć
lojalność; wierność
tu: bystry
strażnik
zdradzić
bronić
nie dotrzymać słowa
pięść
starzeć się
być w (kogoś) rękach 

powalić, przewrócić 

łomot; głuche uderzenie
zgodnie
w głębi serca 

Chapter 3
uciec; zbiec
spiskować
kraty
cela
niekończący się

a palma da mão 

ir ao que interessa 

receber ordens
obedecer
vela
de guarda
falar de alguém 

querido (a)
vivo (a)
golpe
crucifixo 

pendurar
aos milhares
meio(a) morto(a)
média luz
chama
sombra
sumida com
tristeza
prender a atenção  

de alguém
Chefe de Estado
afastar
tirano (a)
substituir 

parecer
brincar
partilhar
riqueza
perda
pormenor
estar do lado de alguém
confiar
cuspir
lealdade
penetrante
guarda-costas
trair
defender
quebrar uma promessa
punho
envelhecer
estar nas mãos de alguém

empurrar para trás 

estrondo
de acordo
no fundo do coração 

Chapter 3
fugir
conspirar
barras
cela
infindável

las palmas 

ponerse a trabajar 

tomar órdenes
obedecer
vela
en guardia
hablar de alguien 

querido
vivo
golpe
crucifijo 

colgar, ahorcar
miles de
medio muerto
media luz
llama
sombra
comido por
tristeza
retener la atención  

de alguien
Jefe de Estado
quitar
tirano
reponer, sustituir 

sonar
bromear
compartir
riqueza
pérdida
detalle
estar de parte de uno
confiar
escupir
lealtad
agudo
guardaespaldas
traicionar
defender
no cumplir una promesa
puño
crecer, ponerse viejo
estar en las manos de uno

echar abajo 

ruido, golpe fuerte
de acuerdo
en el fondo de mi corazón

Chapter 3
escapar
conspirar
barras
celda
infinito, interminable

ellerin içi 

asıl konuya gelmek

emir almak
uymak
mum
koruma görevi yapan
birinin hakkında  

konuşmak
sevgili
canlı
darbe
haç 

asılı olmak
binlerce
yarı ölü
loş
alev
gölge
tükenmek 
mutsuzluk
birinin dikkatini çekmek

Devlet Başkanı
ortadan kaldırmak
tiran
yerine başkasını  

geçirmek
izlenimi vermek
şaka yapmak
paylaşmak
refah
kayıp
ayrıntı
birinin yanında durmak
güvenmek
tükürmek
sadakat
keskin
koruma
ihanet etmek
savunmak
sözünü tutmamak
yumruk
yaşlanmak
ellerinde olmak 

arkaya devirmek 

gürültü
onaylayarak
kalbinin derinliklerinde 

Chapter 3
kaçmak
gizlice plan yapmak
parmaklıklar
hücre
sonsuz
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swirling (n)
scratching (n)
cave (n)
lower (v)
slippery (adj)
grille (n)
papers (n, pl)
signature (n)
seal (n)
row (v)
priest (n)
suspiciously (adv)
robe (n)
the life hereafter (phr) 

dare (v)
execute sb (v) 

confession (n)
that is not our concern (phr)
merely (adv)
soul (n)
document (n)
beneath (prep)
writing paper (n)
fellow (n)
aloud (adv)
nightfall (n)
flaming (adj)
torch (n)
lead the way (exp)
echo (v)
corridor (n)
suit yourselves (exp)
shadowy (adj)
greyness (n)
roughly (adv) 

straw (n)
scar (n)
imprisoned (adj)
twin brother (n)
guardian (n)
crime (n)
unsteadily (adv)
put me out of my misery 

(exp)
belt (n)
waist (n)
strap (strapped-strapped) 

(v)
give sb away (gave-given) 

(phr v)
hold one’s breath (exp)
that’s a pity (exp)
long face (exp)
shine (shone-shone) (v)

halfway (adv)
depart (v)
pull up (phr v) 

στροβίλισμα
γρατζούνισμα, ξύσιμο
σπηλιά
χαμηλώνω
γλιστερός
γρίλια
έγγραφα
υπογραφή
σφραγίδα
κωπηλατώ, κάνω κουπί
κληρικός, παπάς
καχύποπτα
μανδύας
η μετά θάνατον ζωή 

τολμώ
εκτελώ κάποιον 

εξομολόγηση
αυτό δεν μας αφορά
μόνο, απλά
ψυχή
έγγραφο
κάτω από
επιστολόχαρτο
άνθρωπος, τύπος
δυνατά
σούρουπο, νύχτωμα
φλεγόμενος, λαμπερός
δαυλός
δείχνω το δρόμο, οδηγώ
αντηχώ
διάδρομος
όπως θέλετε
σκιερός, σκοτεινός
σκοτεινιά
με πρόχειρο τρόπο,  

χονδροειδώς
άχυρο
ουλή
φυλακισμένος
δίδυμος αδελφός
κηδεμόνας
έγκλημα
με αστάθεια
απάλλαξέ με από τα 

βάσανά μου
ζώνη
μέση (του σώματος)
δένω με λουρί 

προδίδω κάποιον 

κρατώ την ανάσα μου
τι κρίμα
κατσουφιασμένο πρόσωπο
ρίχνω το φως (λάμπας, 

φακού)
στα μισά του δρόμου
αναχωρώ
σταματώ (για αυτοκίνητα, 

πλοία κ.λπ.)

gorgoglio
il rosicchiare
grotta
abbassare
scivoloso
grata
documenti
firma
timbro
remare
prete
sospettosamente
mantello
la vita dell’aldilà 

osare
giustiziare qlcn 

confessione
questo non è affar nostro
semplicemente
anima
documento
sotto a
carta da lettere
individuo
ad alta voce
imbrunire
fiammeggiante
fiaccola
mostrare la strada
rimbombare
corridoio
come volete
buio
oscurità
rudemente 

paglia
cicatrice
imprigionato
fratello gemello
tutore
crimine
barcollante
liberami dalle mie  

sofferenze
cintura
cintola
legare con una cinghia 

tradire 

trattenere il respiro
che peccato!
muso
fare luce su 

a metà strada
partire
fermare 

wirowanie
skrobanie
jaskinia
obniżyć
śliski
zakratowany otwór
tu: dokumenty
podpis
pieczęć
przeprowadzić przez rzekę
ksiądz
podejrzliwie
szata; tu: sutanna
życie po śmierci; życie 

wieczne
ośmielić się
stracić kogoś; wykonać 

egzekucję na kimś
spowiedź
tto nie nasza sprawa
zaledwie, jedynie
dusza
dokument
pod
papier listowy
gość
głośno
zmrok; zapadnięcie nocy
płonący
pochodnia
prowadzić
odbijać się echem
korytarz
jak uważacie
pełny cieni
szarość, mrok
prymitywnie 

słoma
blizna
uwięziony
brat bliźniak
strażnik
przestępstwo
niepewnie
wybawcie mnie z mojej męki

pas
talia
przywiązać 

wydać kogoś; zdradzić 
kogoś

wstrzymać oddech
a to szkoda
pociągła twarz
oświetlić 

w pół drogi
oddalić się; tu: odpłynąć
dobijać do brzegu 

torvelinho
arranhar
gruta
descer
escorregadio (a)
grade
documentos
assinatura
selo
remar
padre
desconfiadamente
manto
vida no além 

atrever
executar alguém 

confissão
isso não nos diz respeito
meramente
alma
documento
debaixo
papel de carta
homem
alto
anoitecer
flamejante
tocha
indicar o caminho
ecoar
corredor
como queiram
sombrio
escuridão
toscamente 

palha
cicatriz
encarcerado (a)
irmão gémeo
guardião / guardiã
crime
tropegamente
acabem com o meu 

sofrimento
cinto
cintura
amarrar com cinto 

denunciar alguém 

suspender a respiração
é uma pena
cara comprida
reflectir 

a meio do caminho
partir
atracar 

remolino
arañazo
cueva
bajar
resbaladizo
rejilla
papeles
firma
sello
remar
sacerdote
sospechosamente
manto
la otra vida 

atreverse
ejecutar 

confesión
eso no nos preocupa
simplemente
alma
documento
debajo de
papel de escribir
tipo, hombre
en voz alta
anochecer
flamante
antorcha
llevar, guiar
resonar
pasillo
acomódense; como quieran
vago
oscuridad
toscamente 

paja
cicatriz
encarcelado
gemelo
guardián
crimen
con instabilidad
sálvame de mi miseria 

cinturón
cintura
atar con correa 

traicionar, delatar 

contener la respiración
es una lástima
ceñudo
brillar 

a medio camino
marcharse
parar (coche, etc.) 

girdap
tıkırtı
mağara
indirmek
kaygan
mazgal
kağıtlar
imza
mühür
kürek çekmek
rahip
şüpheli
elbise
sonrasındaki hayat

göze almak
idam etmek 

günah çıkarma
bu bizi ilgilendirmez
yalnızca
ruh
belgeler
altında
yazı kağıdı
adam
yüksek sesle
akşam
yanan
meşale
yol göstermek
yankılanmak
koridor
rahatınıza bakın
loş
grilik
kaba 

saman
yara
hapis
ikiz kardeş
gardiyan
suç
titrek bir biçimde
beni bu sefaletten  

kurtarın
kemer
bel
bağlamak 

ele vermek 

nefesini tutmak
çok yazık
asık surat
aydınlatmak 

yolun yarısında
yola çıkmak
durmak 
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alongside (prep)
rowing boat (n)
flat (adj)
open water (exp)
undo (undid-undone) (v)
set sb free (exp)
come after sb (came-come) 

(phr v)
oar (n)
as strong as an ox (idm)
gain ground (idm)
leave out (left-left) (phr v)
argue (v)
draw blood (drew-drawn) 

(exp) 

damned (adj)
traitor (n)
deal with (dealt-dealt) (v)
mount (v)
ride off (rode-ridden) (phr v)
get away with sth (got-got) 

(phr v)
hunt sb down (phr v) 

Chapter 4
lieutenant (n)
open a vein or two (phr) 

 
 

sweat (v)
pace up and down (phr)

half-dressed (adj)
crooked (adj)
pale (adj)
yawn (v)
apoplexy (n)
pacing (n)
For goodness sake! (exp)
stool (n)
wide (adv)
birth (n)
bring up (brought-brought) 

(phr v)
conflict (n)
swear (swore-sworn) (v)
ambitious (adj)
place (v)
wide awake (exp) 

gentle (adj)
point a finger (exp) 

accusingly (adv)
out of action (exp)
well-respected (adj)
proof (n)
arrest (v)
wise (adj)

δίπλα σε
βάρκα με κουπιά
οριζόντιος, ξαπλωμένος
στα ανοιχτά της θάλασσας
ξεκουμπ ώνω, λύνω
ελευθερώνω κάποιον
κυνηγώ κάποιον 

κουπί
δυνατός σαν ταύρος
κερδίζω έδαφος
δεν συμπεριλαμβάνω
λογομαχώ
τραυματίζω κάποιον κατά τη 

διάρκεια μάχης έτσι ώστε 
να χυθεί αίμα

καταραμένος
προδότης
αντιμετωπίζω
καβαλικεύω
φεύγω καλπάζοντας
γλιτώνω, καταφέρνω να μην 

τιμωρηθώ για κάτι
κυνηγώ και πιάνω κάποιον

Chapter 4
υπολοχαγός
ανοίγω μία ή δύο φλέβες 

για να τρέξει αίμα (παλιά 
ιατρική μέθοδος για τη 
μείωση της πίεσης)

ιδρώνω
βηματίζω νευρικά πάνω-

κάτω
μισοντυμένος
στραβός
χλωμός
χασμουριέμαι
αποπληξία
νευρικός βηματισμός
Για όνομα του Θεού!
σκαμπό
ορθάνοιχτα, πλατιά
γέννα
ανατρέφω παιδί 

διαμάχη, σύγκρουση
ορκίζομαι
φιλόδοξος
τοποθετώ
εντελώς ξύπνιος 

πράος, γλυκός
δείχνω με το δάχτυλο, (μτφ) 

κατηγορώ
με κατηγορηματικό τρόπο
εκτός δράσης
αξιοσέβαστος
αποδείξεις
συλλαμβάνω
σοφός, συνετός

accanto a
barca a remi
disteso
mare aperto
slacciare
liberare
inseguire qlcn 

remo
forte come un toro
guadagnare terreno
escludere
litigare
ferire a sangue 

 

dannato
traditore
affrontare
montare a cavallo
andare via al galoppo
cavarsela 

acciuffare 

Chapter 4
tenente 
incidere una o due vene 

 

sudare
camminare nervosamente 

su e giù
mezzo nudo
storto
pallido
sbadigliare
apoplessia
camminata nervosa
Nel nome del Cielo!
sgabello
completamente
nascita
allevare 

conflitto
giurare
ambizioso
mettere
completamente sveglio 

amabile
additare 

in modo accusatore
fuori azione
rispettabile
prove
arrestare
saggio

obok
łódka
płasko
otwarte wody
rozwiązać
uwolnić kogoś
nastąpić po kimś 

wiosło
silny jak tur
tu: doganiać
pominąć
kłócić się
zranić (do krwi) 

 

przeklęty
zdrajca
poradzić sobie z
dosiąść (konia)
odjechać (konno)
ujść na sucho 

wytropić 

Chapter 4
porucznik
upuścić trochę krwi 

 
 

pocić się
chodzić tam i z powrotem  

na wpół ubrany
przekrzywiony
blady
ziewać
apopleksja
kroki
Na miłość boską!
stołek; podnóżek
szeroko
urodzenie
wychować 

spór; konflikt
przysięgać
ambitny
umieścić
w pełni obudzony 

łagodny
wskazać palcem 

oskarżycielsko
unieszkodliwiony
szanowany
dowód
aresztować
mądry

ao lado
barco a remos
estendido plano (a)
alto mar
desapertar
soltar alguém
perseguir alguém 

remo
forte como um touro
ganhar terreno
pôr de parte
discutir
fazer sangue 

 

maldito (a)
traidor
lidar com
montar
cavalgar
isto não fica assim 

perseguir alguém 

Chapter 4
tenente
abrir uma veia ou duas 

 
 

suar
caminhar de um lado para 

o outro
meio-vestído
torto (a)
pálido(a)
bocejar
apoplexia
caminhada
pelo amor de Deus!
banco
completamente
nascimento
criar 

conflito
jurar
ambicioso (a)
colocar
completamente  

acordado (a)
bondoso (a)
apontar um dedo 

acusadoramente
fora de acção
muito respeitado (a)
prova
prender
sensato (a)

al lado de
barca con remos
llano
en alta mar
deshacer, desabrochar
libertar a alguien
perseguir a alguien 

remo
fuerte como un león
ganar terreno
dejar afuera, no incluir
discutir
sacar sangre 

 

maldito
traidor
ocuparse de
montar
irse cabalgando
salir impune de 

perseguir a alguien 

Chapter 4
teniente
abrir una o dos venas 

 
 

sudar
ir de un lado a otro 

medio vestido
torcido
pálido
bostezar
apoplejía
modo nervioso de pasear
Por Dios!
taburete
muy abiertos
nacimiento
criar (niño) 

conflicto
jurar
ambicioso
poner, colocar
completamente despierto

amable, dulce
señalar con el dedo, acusar

acusando
fuera de acción
respetable
prueba
detener
sabio

yanında
sandal
yatay
açıklarda
çözmek
serbest bırakmak
peşinden gelmek 

kürek
öküz gibi güçlü
arayı kapatmak
dışında bırakmak
tartışmak
kan akıtmak 

 

allanın belası
hain
çaresine bakmak
çıkmak
atla uzaklaşmak
paçayı sıyırmak 

ölü veya diri ele  
geçirmek

Chapter 4
yaver
bir iki damarını kesmek 

 

terlemek
volta atmak 

yarı çıplak
çökmüş
soluk
esnemek
beyin kanaması
adımlama
Allah aşkına
tabure
ardına kadar
doğum
yetiştirmek 

kavga
yemin etmek
ihtiraslı
yerleştirmek
tamamen uyanık 

uysal
parmakla göstermek

suçlayıcı bir şekilde
devre dışı
saygı duyulan
kanıt
tutuklamak
akıllıca
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loyal (adj)
answer for one’s crimes 

(exp)
doubt (v)
for sure (exp)
stamp (v)
in the meantime (exp)
there is no harm in sb doing 

sth (exp)
country boy (n)
hen (n)
be concerned (phr)
spiked (adj)
fearsome (adj)
flowering (adj)
one’s ways (phr) 

set a good example (phr)
a dark horse (idm) 

 
 

before the day is out (exp)
make up one’s mind (exp)
free-thinking (adj)
head start (n)
path (n)
one’s heart sinks (idm) 

be fond of sb (phr) 

things will turn οut well (exp)

see to sth (saw-seen) 
(phr v)

flowerbed (n)
in charge (exp)

Chapter 5
investigation (n)
trust (n)
burden (n) 

interests (n, pl)
at heart (exp)
be promoted (v)
give out (phr v)
crowd (n)
stick (n)
pitchfork (n)
saddle (v)
supper (n)
show sb into (phr v) 

reach for (phr v) 

warn (v)
be on one’s way (exp)
at the latest (exp)
comfort (n)
embrace (v)
turkey (n)

πιστός
λογοδοτώ για τα εγκλήματά 

μου
αμφισβητώ
στα σίγουρα
χτυπώ τα πόδια μου κάτω
εντωμεταξύ
δεν βλάπτει να κάνει 

κάποιος κάτι
χωριατόπαιδο
κότα
ανησυχώ
καρφωμένος
τρομερός, τρομαχτικός
ανθισμένος
οι τρόποι/η συμπεριφορά 

κάποιου
δίνω το καλό παράδειγμα
μυστικοπαθής, κάποιος που 

κρύβει μυστικά για την 
προσωπική του ζωή, ειδι-
κά για τις ικανότητές τoυ

πριν περάσει η μέρα
αποφασίζω
ελεύθερα σκεπτόμενος
πλεονέκτημα, προβάδισμα
μονοπάτι
η καρδιά μου ραγίζει 

συμπαθώ κάποιον 

τα πράγματα θα καταλήξουν 
καλά

φροντίζω κάτι 

παρτέρι
επικεφαλής

Chapter 5
έρευνα
εμπιστοσύνη
βάρος 

συμφέροντα
κατά βάθος
παίρνω προαγωγή
μοιράζω, διανέμω
πλήθος
ραβδί
δικράνι
βάζω σέλα
βραδινό φαγητό
οδηγώ κάποιον μέσα 

απλώνω το χέρι για να 
πιάσω

προειδοποιώ
έρχομαι, είμαι καθ’ οδόν
το αργότερο
άνεση
αγκαλιάζω
γαλοπούλα

leale
rispondere dei propri crimini

dubitare
di sicuro
battere i piedi per terra
nel frattempo
non c’è niente di male 

ragazzo di campagna
gallina
preoccuparsi
inchiodato
spaventoso
fiorito
maniere di comportamento 

di qlcn
dare il buon esempio
uno eccessivamente  

misterioso, quasi in modo 
maniacale 

prima della fine del giorno
decidere
libero pensatore
vantaggio
sentiero
spezzare il cuore 

prendere qlcn in simpatia

le cose andranno per il 
meglio

occuparsi di 

aiuola
in carica

Chapter 5
ricerca
fiducia
peso 

gli interessi
in fondo
ottenere una promozione
distribuire, ripartire
folla
mazza
forca
sellare
cena
condurre qlcn dentro 

afferrare 

avvertire
essere per strada
non più tardi di
comodità
abbracciare
tacchino

lojalny; wierny
odpowiedzieć za swoje 

złe czyny
wątpić
na pewno
tupnąć
w międzyczasie
nie ma nic złego w tym, aby 

ktoś coś zrobił
wieśniak
kura; nioska
być zaniepokojonym
nawleczony (na kij, pal)
budzący grozę; straszny
kwitnący
tu: zachowanie; metody 

działania
dać dobry przykład
być zagadkowym,  

tajemniczym 
 

przed końcem dnia
podjąć decyzję
wolny
przewaga
ścieżka; dróżka
serce w kimś zamiera 

lubić kogoś 

wszystko będzie dobrze

zająć się czymś 

klomb; kwietnik
być odpowiedzialnym za

Chapter 5
śledztwo
zaufanie
kłopot; problem;  

zmartwienie
interesy
w/na sercu
awansować
wydać; rozdać
tłum
kij
widły
osiodłać
kolacja
wprowadzić kogoś do 

osiągnąć 

ostrzec
być w drodze
najpóźniej
tu: wygody
objąć (kogoś); uściskać
indyk

leal
responder pelos seus 

crimes
dúvida
com toda a certeza
bater com o pé
Entretanto
não haver mal nenhum em 

fazer alguma coisa
camponês
galinha
estar preocupado (a)
pregado (a)
temível
florido (a)
modos de alguém 

dar um bom exemplo
uma folha em branco 

 
 

antes de terminar o dia
decidir o que fazer
livre-pensador
avanço
caminho
ficar com o coração 

apertado
estar interessado em 

alguém
tudo se resolverá da melhor 

maneira
ter de tratar de alguma 

coisa
canteiro
encarregado (a)

Chapter 5
investigação
confiança
fardo 

interesses
no íntimo
ser promovido
revelar
multidão
pau
forcado
selar
ceia
conduzir alguém para 

estender o braço para 

avisar
estar a caminho
o mais tardar
conforto
abraçar
perú

leal
responder por sus crímenes

dudar
seguramente
patear
mientras tanto
no hay nada malo en 

intentar algo
campesino
gallina
estar preocupado
davado
espantoso
florido
maneras, conducta 

dar buen ejemplo
un enigma 

 
 

antes de que termine el día
decidirse
de libre pensamiento
ventaja
sendero
se le cae el alma a los pies

tener cariño a uno 

las cosas van a salir bien

ocuparse de 

macizo
encargado

Chapter 5
investigación
confianza
carga, peso 

intereses
en el fondo
ser promovido
distribuir
muchedumbre
palo
horca
ensillar
cena
hacer a alguien pasar (en 

una casa,etc)
extender la mano (para 

coger algo)
avisar
estar en camino
al menos
bienestar, comodidad
abrazar
pavo

sadık
birinin suçunu  

üstlenmek
kuşku duymak
emin ol
hızla yere vurmak
bu arada
bir şeyi yapmakta  

sakınca olmaması
köylü
tavuk
endişe duymak
çivilenmiş
dehşetli
çiçeklenme
birinin davranış şekli

iyi örnek olmak
ne yapacağı belli  

olmayan kişi 
 

gün bitmeden
karara varma
açık fikirli
önde olma
yol
aşık olmak 

birine sevgi göstermek

işler yoluna girecek  

ilgilenmek 

çiçek tarhı
görev başında

Chapter 5
soruşturma
güven
yük 

çıkarlar
aslında
terfi etmek
dağıtmak
kalabalık
sopa
yaba
eğerlemek
yemek
bir yere alınmak 

bir şeye uzanmak

uyarmak
yolunda olmak
en azından
konfor
sarılmak
hindi
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shake one’s hand (exp) 

image (n)
honour (n)
pat (patted-patted) (v)
beard (n)
living image (exp)
help myself to sth (exp)
adventure (n)
country girl (n) 

light up (lit-lit) (phr v)
upset (upset-upset) (v)
naughty (adj) 

weakness (n)
slap (slapped-slapped) (v)
playfully (adv)
fall asleep (exp)
one’s word (phr) 

give my word (phr)
cheer (v)
birthmark (n)
fatten sb up (phr)
wanted (adj)
do one’s best (exp) 

skeleton (n)
the night is young (idm)
be off (phr v)
be up with the lark (idm) 

nightshirt (n) 
 

a single sth (exp)
if word got out (exp) 

be on the run (exp)
clash (v) 

the art of swordplay (phr)

as light as a feather (idm)
swordsman  

(n, pl: swordsmen)
take on sb (took-taken) 

(phr v)
courage (n)
sense (v)
out of the comer of my 

eye (phr)
paddle (v)
mud (n)
lightning (n)
wager (v)
louis (n) 

 

end up (phr v)
get hurt (phr)

κάνω χειραψία με κάποιον

εικόνα
τιμή
χτυπ ώ ελαφρά
μούσι
ζωντανή εικόνα
σερβιρίζομαι κάτι
περιπέτεια
χωριατοπούλα 

φωτίζομαι
αναστατώνω
άτακτος 

αδυναμία
χαστουκίζω
παιχνιδιάρικα
αποκοιμιέμαι
ο λόγος της τιμής κάποιου

δίνω το λόγο μου
ζητωκραυγάζω
σημάδι εκ γενετής
παχαίνω κάποιον
καταζητούμενος
βάζω τα δυνατά μου 

σκελετός
η νύχτα μόλις άρχισε
φεύγω
σηκώνομαι πολύ πρωί 

ανδρικό νυχτικό παλιάς 
εποχής που έμοιαζε με 
μακρύ πουκάμισο

ένας και μόνο
αν έβγαινε η φήμη, αν 

μάθαιναν ότι
με κυνηγούν
(για μεταλλικά αντικείμενα) 

χτυπώ
η τέχνη της ξιφομαχίας 

ελαφρύς σαν πούπουλο
ξιφομάχος 

τα βάζω με κάποιον 

κουράγιο, θάρρος
αισθάνομαι
με τη γωνία του ματιού μου

πλατσουρίζω
λάσπη
αστραπή
στοιχηματίζω
λουδοβίκιο (παλιό γαλλικό 

νόμισμα) 

καταλήγω
πληγώνομαι, τραυματίζομαι

stringere la mano a qlcn

immagine
onore
dare una pacca
barba
immagine vivente
servirsi da solo
avventura
ragazza di campagna 

illuminarsi
sconvolgere
indisciplinato 

debolezza
schiaffeggiare
scherzosamente
addormentarsi
parola d’onore 

dare la mia parola
tifare, incoraggiare
voglia, neo
fare ingrassare qlcn
ricercato
fare del proprio meglio 

scheletro
la notte è giovane
essere stufo di
alzarsi all’alba 

camicia da notte 
 

singolo
se fosse scappata una sola 

parola
essere inseguito
stridere 

l’arte della scherma 

leggero come una piuma
spadaccino 

misurarsi 

coraggio
sentirsi
con la coda dell’occhio 

sguazzare
fango
lampo
scommettere
luigi 

 

finire
ferirsi

uścisnąć dłoń

obraz; widok; tu: odbicie
honor; zaszczyt
poklepać
broda
dokładna podobizna
poczęstować się czymś
przygoda
wieśniaczka; wiejska 

dziewczyna
zaświecić się; rozbłysnąć
martwić
niegrzeczny; tu:  

nieobyczajny
słabość
uderzyć (lekko)
żartobliwie
usnąć; zasnąć
(czyjeś) słowo 

obiecać
wykrzyknąć z radością
znamię
utuczyć kogoś
poszukiwany
postarać się; dołożyć 

wszelkich starań
szkielet
to dopiero wieczór
wychodzić
wstać o wschodzie słońca

koszula nocna 
 

jeden
jeśli rozejdą się pogłoski, że

uciekać
szczękać (o broni białej) 

sztuka władania szpadą/
mieczem

lekki jak piórko
fechmistrz 

przyjąć czyjeś wyzwanie 

odwaga
poczuć
kątem oka 

brodzić
błoto
błyskawica
stawiać (w zakładzie)
luidor; ludwik (moneta) 

 

skończyć
zostać rannym

apertar a mão 

imagem
honra
bater
barba
cara chapada
servir-se de alguma coisa
aventura
camponesa 

iluminar-se
preocupar
malandro (a) 

fraqueza
dar uma palmada
na brincadeira
adormecer
a palavra de honra de 

alguém
dar a palavra de honra
festejar
marca de nascença
engordar alguém
procurado
fazer o melhor possível 

esqueleto
a noite esta por diante
estar a caminho
acordar com os passarinhos

camisa de dormir 
 

uma única coisa
se se descobrisse 

estar fugido
bater 

a arte de esgrima 

leve como uma pena
espadachim 

tomar conta de alguém 

coragem
sentir
pelo canto do olho 

chapinhar
lama
raio
aposta
louis 

 

acabar
magoar-se

estrecharle la mano a 
alguien

imagen
honor
dar palmaditas en
barba
imagen viva
servirse (algo)
aventura
campesina 

alumbrar(se), iluminar(se)
alterar
travieso 

debilidad
abofetear
graciosamente
quedarse dormido
la palabra de uno 

dar la palabra
aplaudir; aclamar, vitorear
mancha de nacimiento
engordar a alguien
buscado
hacer todo lo posible 

esqueleto
la noche va cayendo
irse
levantarse bien temprano

camisón 
 

único, individual
si se enteraran 

ser perseguido
chocar 

el arte de esgrima 

ligero como una pluma
esgrimidor 

enfrentarse con alguien 

valor
sentir
(ver algo) con el rabillo 

del ojo
chapotear
lodo, barro
relámpago
apostar
louis (vieja moneda 

francesa) 

terminar, resultar
herirse

elini sıkmak 

görünüm
onur
elle hafifçe vurmak
sakal
canlı resim
kendi işini kendi yapmak
macera
köylü kızı 

parlamak
bozulmak
yaramaz 

zaaf
eliyle vurmak
şakayla
uyuya kalmak
söz 

söz vermek
sevinçle bağırmak
doğum lekesi
şişmanlatmak
aranan
elinden geleni yapmak 

iskelet
gece daha yeni başladı
çıkmak
sabahın köründe | 

kalkmak
gecelik 

 

tek bir
duyulursa 

kaçak olmak
birbirine çarpmak 

kılıç sanatı 

tüy gibi hafif
kılıç ustası 

biriyle iddiaya tutuşmak

cesaret
hissetmek
gözümün ucuyla 

suda oynamak
çamur
şimşek
bahse konulan şey
1640 ile 1795 arasında 

Fransa’da kullanıl 
an altın para

kendini bir yerde bulmak
yaralanmak
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edge (n)
give up (phr v)
lean forward (phr)
a sorry sight (phr)
drip (dripped-dripped) (v)
on horseback (phr)
gallop (v)
yard (n)
miller (n)
horrified (adj)
delay sb (v)

Chapter 6
tailor (n)
take one’s time (exp)
farmhouse (n)
mile (n) 

 

carriage (n)
injure (v)
officer (n)
cloak (n)
permission (n)
wrap sth around me (phr)
Duchess (n)
throw sb off (threw-thrown) 

(phr v)
bother (v)
edged with (adj)
fur (n)
nod (nodded-nodded) (v)

by the way (phr) 

Countess (n)
Good heavens! (exp)
hereabouts (adv)
assure (v)
ahead (adv)
fade (v)
disguise (n)
unfortunate (adj)
at your service (exp)
take a fancy to sb (exp)
More’s the pity! (exp)
go red in the face (phr)
blush (v)
in sight (exp)
au revoir (French)
high-pitched (adj)
eyelid (n)
flutter (v)
absurd (adj)
pose (v)
wave (v)
peacock (n)
wing (n)
I am only human (phr) 

squeak (v)
a work of genius (phr) 

άκρη
παραδίδομαι
γέρνω μπροστά
ένα άθλιο θέαμα
στάζω
έφιππος
καλπάζω
αυλή
μυλωνάς
έντρομος
καθυστερώ κάποιον

Chapter 6
ράφτης
χωρίς να βιάζομαι
σπίτι σε φάρμα
μίλι (αγγλική μονάδα  

μέτρησης μήκους, 
ίσο με 1609 μέτρα)

άμαξα
τραυματίζω
αξιωματικός
μπέρτα, κάπα
άδεια
τυλίγω κάτι γύρω μου
Δούκισσα
πετάω κάποιον κάτω 

ενοχλώ
ρελιασμένο με
γούνα
γνέφω με το κεφάλι

παρεμπιπτόντως, με την 
ευκαιρία

Κόμισσα, Κοντέσα
Αν είναι δυνατόν!
εδώ γύρω
διαβεβαιώνω
μπροστά
εξασθενώ, σβήνω
μεταμφίεση
θλιβερός
στις διαταγές σας
συμπαθώ κάποιον
Δυστυχώς!
γίνομαι κόκκινος
κοκκινίζω (από αμηχανία)
εν όψει, ορατός
αντίο
(για φωνή) τσιριχτή
βλέφαρο
φτερουγίζω
παράλογο
ποζάρω
κουνώ
παγώνι
φτερούγα
άνθρωπος είμαι κι εγώ 

τσιρίζω
έργο μιας ιδιοφυΐας

bordo
arrendersi
sporgersi in avanti
uno spettacolo penoso
gocciolare
a cavallo
galoppare
cortile
mugnaio
inorridito
far ritardare qlcn

Chapter 6
sarto
prendersela con calma
fattoria
miglio 

 

carrozza
ferire
ufficiale
mantella
permesso
avvolgersi dentro qlcs
Duchessa
buttar giù qlcn 

importunare
orlato di
pelliccia
annuire con la testa

a proposito 

Contessa
Santo Cielo!
nei dintorni
garantire
davanti
affievolire
travestimento
deplorevole
al vostro servizio
avere qlcn in simpatia
purtroppo!
diventare rosso
arrossire
in vista
arriverderci
squillante
palpebra
svolazzare
assurdo
posare
ondeggiare
pavone
ala
sono un essere umano 

anche io
sbraitare
opera di un genio

krawędź
poddać się
wychylić się do przodu
żałosny widok
ociekać wodą
konno
jechać galopem
podwórze
młynarz
wstrząśnięty
opóźnić kogoś

Chapter 6
krawiec
nie spieszyć się
zagroda
mila 

 

powóz
zranić
oficer
płaszcz
pozwolenie; zgoda
owinąć się czymś
księżna
zrzucić kogoś 

niepokoić; przeszkadzać
obramowany
futro
skinąć (głową); przytaknąć

swoją drogą/na marginesie 

hrabina
wielkie nieba!
w tych stronach
zapewniać (kogoś)
przed
ucichnąć
przebranie
niefortunny
do Twoich usług
upodobać sobie
Tym większa szkoda!
zaczerwienić się
rumienić się
w zasięgu wzroku
do zobaczenia (franc.)
piskliwy
powieki
trzepotać
absurdalny
pozować
machać (rękoma)
paw
skrzydło
jestem tylko człowiekiem 

piszczeć
dzieło geniusza

beira
desistir
inclinar para a frente
triste visão
pingar
a cavalo
galopear
pátio
moleiro
horrorizado
atrasar alguém

Chapter 6
alfaiate
não se apressar
quinta
milha 

 

carruagem
ferir
oficial
manto
permissão
enrolar à volta
duquesa
derrubar 

incomodar
debruado (a) com
pele
acenar

a propósito 

Condessa
Valha-me Deus!
por aqui
garantir
à frente
diminuir
disfarce
infeliz
à sua disposição
gostar de alguém
tanto pior
enrubescer
corar
à vista
até à vista
aguda
pálpebra
esvoaçar
absurdo (a)
posar
abanar
pavão
asa
sou apenas humano 

guinchar
obra de arte

margen, borde
rendirse
inclinarse hacia delante
un triste espectáculo
gotear
a caballo
galopar
patio
molinero
horrorizado
entretener a alguien

Chapter 6
sastre
tomarse el tiempo
granja
milla 

 

coche, carro
herir
oficial
capa
permiso
envolverse en algo
duquesa
derrumbar a alguien 

molestar
bordeado de
piel
asentir con la cabeza

a propósito 

condesa
santo cielo!
por aquí
asegurar
delante
apagarse, desvanecerse
disfraz
desgraciado, lamentable
a sus órdenes
encapricharse con alguien
por desgracia
ponerse rojo
ponerse colorado
en vista
hasta la vista
(voz) chillona
párpado
revolotear
absurdo
posar
agitar, ondular
pavo real
ala
soy humano 

chillar
obra de genio

kenar, kıyı
pes etmek
öne eğilmek
üzgün bir görünüş
damlamak
atın sırtı
dört nala gitmek
bahçe
değirmenci
dehşete düşmüş
geciktirmek

Chapter 6
terzi
zaman ayırmak
çiftlik evi
mil 

 

at arabası
yaralanmak
komutan
pelerin
izin
sarınmak
Düşes
üstünden atmak 

rahatsız etmek
kenarı süslü
kürk
başını sallamak, 

 onaylamak
bu arada 

Kontes
aman Yarabbi!
civarda
güvence vermek
önünde
zayıflamak
kılık
kötü talih
hizmetinizde
birinden hoşlanmak
ne yazık ki
yüzü kızarmak
utanmak
görüş alanı
hoşça kal
çok tiz
göz kapağı
kanat çırpmak
saçma
poz vermek
sallamak
tavus kuşu
kanat
ben yalnızca bir insanim

tiz bir sesle konuşmak
dahiyane bir çalışma
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garment (n) 
mere (adj)
pour (v) 

cool oneself down (phr v)
curse (n)
blessing (n)
take payment (phr)
times are hard (phr)
instinctively (adv)
interrupt (v)
a matter of minutes (phr)
be hard on sb’s heels (exp)

pin (n)
pin-cushion (n)
spy (n, pl: spies)
grin (grinned-grinned) (v)

Seine (n) 

trusting (adj)
mother hen (n)
cluck (n) 

fuss over (phr v)
hiding place (n)

Chapter 7
cart (n)
fiery (adj)
peer (v) 

rough (adj)
accent (n)
pass (n)
grunt (v) 

enormous (adj)
twist (v)
think much of (exp) 

rumble (v)
passage (n)
well-guarded (adj)
ballroom (n)
grand (adj)
nobleman (n, pl: noblemen) 

noblewoman  
(n, pl: noblewomen) 

pretend (v)
harmless (adj)
keep an eye on sb (exp)

every man has his price 
(exp) 

security (n)
well-trained (adj)
for his own skin (idm)

ένδυμα, ρούχο
απλός, σκέτος
ρίχνω (σαν να σερβίρω 

υγρό)
ηρεμώ
κατάρα
ευλογία
πληρώνομαι
οι καιροί είναι δύσκολοι
ενστικτωδώς
διακόπτω
από στιγμή σε στιγμή
ακολουθώ κάποιον από 

κοντά
καρφίτσα
μαξιλαράκι για καρφίτσες
κατάσκοπος
χαμογελώ πλατιά  

(δείχνοντας τα δόντια)
Σηκουάνας (ποταμός που 

διαρρέει το Παρίσι)
ευκολόπιστος
κλώσσα
κο-κο (ο ήχος που κάνουν 

οι κότες)
κάνω φασαρία για
κρυψώνα

Chapter 7
κάρο
φλογερός
κοιτάζω ερευνητικά,  

περιεργάζομαι
τραχύς, άξεστος
προφορά
πάσο, άδεια εισόδου
μουρμουρίζω θυμωμένα 

τεράστιος
παραμορφώνω
έχω σε μεγάλη υπόληψη 

κάνω βαρύ κρότο
πέρασμα
φρουρούμενος καλά
αίθουσα χορού
μεγαλοπρεπής
αριστοκράτης 

αριστοκράτισσα 
 

προσποιούμαι
άκακος
προσέχω κάποιον 

κάθε άνθρωπος έχει την 
τιμή του, μπορεί να 
εξαγοραστεί

ασφάλεια
καλοεκπαιδευμένος
για το τομάρι του

indumento
semplice
rovesciare 

tranquillizzarsi
bestemmia
benedizione
essere pagato
i tempi sono duri
istintivamente
interrompere
per una questione di minuti
essere alle calcagna

spillo
punta-spilli
spia
sghignazzare 

Senna 

credulone
chioccia
coccodè 

infastidire
nascondiglio

Chapter 7
carro
fervido
scrutare 

rozzo
accento
lasciapassare
brontolare 

enorme
storcere il muso
avere in grande  

considerazione
fare molto fracasso
passaggio
ben sorvegliato
sala da ballo
sontuosa
nobiluomo 

nobildonna 
 

fare finta
inoffensivo
tenere sott’occhio qlcn 

ogni uomo ha un suo 
prezzo 

sicurezza
ben addestrato
per la sua pelle (vita)

strój
zwyczajny
wysypać 

CALM
przekleństwo
błogosławieństwo, łaska
wziąć pieniądze (zapłatę)
czasy są ciężkie
instynktownie
przerwać
o włos
deptać komuś po piętach

szpilka
poduszka do szpilek
szpieg
szczerzyć zęby 

Sekwana 

ufny
kwoka
gdakanie 

doglądać; zajmować się
ukrycie (miejsce)

Chapter 7
wóz
gniewny
wyglądać; spoglądać 

szorstki
akcent
przepustka
mruknąć  

(z niezadowoleniem)
ogromny
skrzywić się
mieć uznanie dla/dobrą 

opinię o
stukać (podczas jazdy)
przejście
pilnie strzeżony
sala balowa
świetny; doskonały
szlachetnie urodzony (mąż); 

wielmoża, szlachcic
szlachetnie urodzona  

(kobieta); można pani; 
dama

udać (coś)
nieszkodliwy
pilnować kogoś; śledzić 

każdy ma swoją cenę 
 

bezpieczeństwo
dobrze wyszkolony
o swoją skórę

traje
mero
despejar 

acalmar os ânimos
imprecação
benção
aceitar pagamento
os tempos estão difíceis
instintivamente
interromper
uma questão de minutos
estar no encalço de alguém

alfinete
almofada para alfinetes
espião / espiã
sorrir 

Sena 

confiante
mãe galinha
cacarejo 

atarefado à volta de
esconderijo

Chapter 7
carro
faiscante
espreitar 

rude
sotaque
passe
resmungar 

enorme
torcer
não gostar muito de 

ressoar
passagem
bem guardado
sala do baile
grandioso (a)
nobre 

nobre 
 

fingir
inofensivo (a)
vigiar 

todo o homem tem o seu 
orgulho 

segurança
bem treinado
pela própria pele

prenda
simple
verter 

calmarse
maldición
bendición
recibir pago
los tiempos son difíciles
instintivamente
interrumpir
cuestión de minutos
pisar los talones a alguien

alfiler
cojín para alfileres
espía
sonreír 

Sena 

confiado
clueca
cloquear 

mimar a alguien
escondite

Chapter 7
carro
ardiente
mirar, escudriñar 

tosco, áspero
acento
pase, permiso
gruñir 

enorme
torcer, deformar
tener buena opinión de 

retumbar
paso
bien protegido
salón de baile
grandioso
noble, aristócrata (hombre) 

noble, aristócrata  
(mujer) 

fingir, pretender
inofensivo
no perder a uno de vista 

cada persona tiene su 
precio, puedes  
comprarle

seguridad
bien entrenado
por su pellejo

giysi
yalnızca
dökmek 

sakinleşmek
bela
lütuf
ödemeyi almak
zaman kötü
içgüdüsel olarak
araya girmek
birkaç dakikayla
peşini bırakmamak

iğne
iğnedenlik
ajan
sırıtmak 

Seine nehri 

güven duyma
anaç tavuk
gıdaklama 

yaygara yapmak
saklanma yeri

Chapter 7
atlı yük arabası
kızgın
fark edilmek 

kaba saba
aksan
geçiş izni
homurdanmak 

çok büyük
döndürmek
aklından geçmemek 

gürültü çıkarmak
geçit
iyi korunmak
balo salonu
büyük
soylu erkek 

soylu kadın 
 

gibi yapmak
zararsız
gözünü üzerinden  

ayırmamak
her kişinin bir fiyatı  

vardır; herkes satın 
alınabilir

güvenlik
iyi eğitim görmüş
canının derdinde olmak
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dresser (n) 

exchange (n)
contact (v)
at this stage (phr)
I have my eye on you (exp)
bore into (v)
make one’s appearance 

(exp)
be in a mood (exp) 

straight (adj)
choose one’s steps (exp)

tension (n)
glance about (phr v)
it was as clear as day to 

me (idm)
bow (n)
Duke (n)
imposter (n)
dammit! (exp)
close off (phr v)
armed (adj)
guarantee (n)
put down (put-put) (phr v)
release (v)
thank goodness (exp)

Chapter 8
peace (n)
alarmed (adj)
white with fear (exp)
by that name (phr)
reveal (v)
trapdoor (n) 

make one’s way (exp)
dim (adj)
glow (n)
candlelight (n)
eye-hole (n) 

 

skull (n)
heap of straw (n)
bury (buried-buried) (v)
he might as well be dead 

(exp)
that is that, then (exp) 

all is not lost (exp) 

altogether (adv)
heaven (n)
mention (n)
rot (rotted-rotted) (v)
so be it then (exp)
turn out (v)
sack (n)
it hung badly (exp) 

ενδυματολόγος, αμπιγιέρ

ανταλλαγή
έρχομαι σε επαφή με
σ’ αυτήν τη φάση
σε παρακολουθώ
διαπερνώ
κάνω την εμφάνισή μου 

έχω διάθεση να 

ίσιος, ευθυτενής
επιλέγω τα βήματα μου, 

προχωρώ προσεχτικά
ένταση
ρίχνω μια ματιά τριγύρω
μου ήταν ολοφάνερο 

δοξάρι
Δούκας
απατεώνας
να πάρει!
αποκλείω
οπλισμένος
εγγύηση
κατεβάζω
ελευθερώνω, αφήνω
δόξα τω Θεώ

Chapter 8
ηρεμία, γαλήνη
ταραγμένος, ανήσυχος
άσπρος απ’ το φόβο
μ’ αυτό το όνομα
αποκαλύπτω, φανερώνω
καταπακτή 

κατευθύνομαι προς
(για φως) απαλό, χαμηλό
λάμψη
το φως των κεριών
οφθαλμοθυρίδα (η τρύπα 

στο κρανίο μέσα στην 
οποία βρίσκεται το μάτι)

κρανίο
στοίβα από άχυρα
θάβω
είναι σαν να είναι νεκρός 

αυτό είναι λοιπόν, το θέμα 
έληξε

δεν χάθηκαν όλα, υπάρχει 
ελπίδα

εντελώς
παράδεισος
αναφορά
σαπίζω
ας γίνει έτσι λοιπόν
αδειάζω
σάκος
κρεμούσε άσχημα, ήταν 

φαρδιά

costumista 

scambio
mettersi in contatto con
in questa fase
ti tengo gli occhi addosso
infilzare
fare la propria apparizione

essere dell’umore di, in 
vena di

diritto
muovere attentamente  

i propri passi
tensione
guardarsi intorno
era chiaro come il giorno

archetto
Duca
Impostore
dannazione!!
bloccare
armato
garanzia
mettere giù
liberare
grazie a Dio!!

Chapter 8
quiete, pace
allarmato
bianco dalla paura
con questo nome
scoprire
botola 

indirizzarsi verso
fioco
barlume
lume di candela
cavità oculare 

 

cranio
mucchio di paglia
seppellire
è come se fosse morto 

questo è quanto, dunque

non tutto è perduto 

completamente
paradiso
annuncio
marcire
così sia, allora
svuotare
sacco
pendeva in malomodo 

dworzanin/dworka dbająca 
o strój

zamiana
skontaktować się
na tym etapie
mam na ciebie baczenie
wwiercać się
pojawić się (oficjalnie na 

uroczystości)
być w nastroju 

prosto
ostrożnie stawiać kroki 

napięcie
rozglądać się
było to dla mnie jasne jak 

słonce
smyczek
książę
oszust; uzurpator
do diabła!
zamknąć
uzbrojony
gwarancja
odłożyć
wypuścić
dzięki Bogu!

Chapter 8
spokój
przestraszony
biały jak ściana (ze strachu)
o tym imieniu
odsłonić
drzwi (zapadnia) w 

podłodze
tu: schodzić
ciemny; tu: słaby
blask
płomień świecy
oczodół 

 

czaszka
sterta słomy
pogrzebany
równie dobrze mógłby być 

martwy
a więc koniec, kropka! 

nie wszystko stracone 

wcale
niebo
wzmianka
zgnić
niech więc będzie!
tu: wytrząsnąć
sakwa; worek
zwisał jak worek 

camareiro 

troca
contactar
nesta fase
estou de olho em si
trespassar
fazer a entrada 

estar com disposição 

direito
caminhar cuidadosamente

tensão
olhar à volta
era claro como a neve 

para mim
arco
Duque
Impostor
diabos
fechar
armado
garantia
depor
libertar
graças a Deus

Chapter 8
paz
alarmado
branco como a cal
com esse nome
revelar
alçapão 

caminhar
fusco
brilho
luz da vela
órbitas 

 

crânio
monte de palha
enterrar
bem podia estar morto 

então, está tudo acabado 

nem tudo está perdido 

inteiramente
céu
menção
apodrecer
está resolvido
despejar
saco
acentava mal 

el camarero del rey ( quier 
lo viste)

intercambio
ponerse en contacto
en esa etapa
te estoy vigilando
penetrar, atravesar
aparecer 

estar de (buen/mal)  
humor

derecho, recto
avanzar con cuidado 

tensión
echar un vistazo alrededor
estaba más claro que el 

agua para mí
arco
duque
impostor
maldito!
cortar
armado
garantía
bajar
poner en libertad, soltar
Gracias a Dios

Chapter 8
paz
alarmado
pálido de miedo
con ese nombre
revelar
trampa 

dirigirse hacia
débil
brillo
luz de velas
cavidad del ojo 

 

cráneo, calavera
montón de paja
enterrar
es como si fuera muerto

eso es todo; el asunto está 
concluido

no todo está perdido 

completamente, en total
cielo
mención
pudrirse
que así sea
salir, resultar
saco
era ancho 

kostümcü 

değiş tokuş
temasa geçmek
bu aşamadaki
Gözüm üzerinizde
delip geçmek
görünmek 

ruh halinde olmak 

düzgün
adımlarını dikkatle atmak

gerilim
etrafa göz gezdirmek
gün gibi ortadaydı 

yay (keman yayı)
Dük
sahtekar
kahrolası
kapatmak
silahlı
garanti
yere bırakmak
serbest bırakmak
şükürler olsun

Chapter 8
huzur
telaşlı
korkudan bembeyaz
bu isimde
ortaya çıkarmak
kapak 

ilerlemek
karanlık 
ateş
mum ışığı
göz çukuru 

 

kafatası
saman yığını
gömmek
ölmüş de olabilirdi 

peki o zaman 

herşey bitmedi 

genelde
cennet
söz etme
çürümek
tamam öyle olsun
ters yüz etmek
çuval
üzerinde kötü durmak
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hold in one’s stomach (exp)
do up the buttons (phr)
head jailer (n)
greasy (adj)
we’ll make him nice and 

comfortable (idm)
filth (n)
sickening (adj)
part of the act (phr)
find one’s way back (phr)

walk about (phr v)
escort (n)
we made short work of 

them (idm)
reload (v)
back to back (phr)

Chapter 9
walk a very fine line (idm)

daring (adj)
disloyal (adj)
estate (n) 

Count (n)
unbuckle one’s sword (phr)

naked (adj)
comrade (n)
bleeding (n)
come round (phr v)
weakly (adv)
an old ox doesn’t die that 

easily (idm)
lean against (leant/leaned-

leant/leaned) (v)
throat (n)
maid (n)
feel homesick (phr)
veil (n)
in the open (exp)
fast asleep (exp) 

pillow (n) 
rope (n)
know one’s way around a 

place (exp)
resemble (v)
scarf (n, pl: scarves)
kingly air (phr)
shelter (v)

Chapter 10
make peace (exp)
boo (v)
curse (v)
Long live the King! (phr)
hallway (n)
tremble (v)
faint (v)
spread (spread-spread) (v)

ρουφώ το στομάχι μου
κουμπ ώνω τα κουμπιά
αρχιφύλακας
λαδωμένος
θα τον τακτοποιήσουμε 

καλά
βρωμιά
αηδιαστικός
μέρος του κόλπου
βρίσκω το δρόμο της 

επιστροφής
τριγυρνώ
συνοδεία
τους ξεκάναμε γρήγορα 

ξαναγεμίζω (όπλο)
πλάτη με πλάτη

Chapter 9
περπατώ σε τεντωμένο 

σκοινί
τολμηρός
άπιστος
μεγάλο κτήμα, έκταση 

Κόμης
ανοίγω τη θήκη και βγάζω 

το σπαθί
γυμνός
σύντροφος
αιμορραγία
συνέρχομαι
αδύναμα
κακό σκυλί ψόφο δεν έχει

ακουμπ ώ, στηρίζομαι σε 

λαιμός, λαρύγγι
καμαριέρα
νοσταλγώ το σπίτι μου
πέπλο
σε εξωτερικό χώρο
βαθιά κοιμισμένος 

μαξιλάρι
σκοινί
γνωρίζω τα κατατόπια 

μοιάζω με
μαντήλι
βασιλικός αέρας
βρίσκω καταφύγιο

Chapter 10
κάνω ειρήνη
γιουχάρω
καταριέμαι
Ζήτω ο Βασιλιάς!
διάδρομος
τρέμω
λιποθυμώ
εξαπλώνομαι

tirare in dentro la pancia
abbottonarsi
capo carceriere
unto
lo faremo sentire a suo agio

sporcizia
disgustoso
parte del piano
trovare la strada del ritorno

vagare
scorta
ci liberammo velocemente 

di loro
ricaricare
spalla a spalla

Chapter 9
camminare sul filo del 

rasoio
ardito
sleale
podere 

Conte
sfoderare la spada 

nudo
compagno
emorragia
rinvenire
debolmente
un osso duro non muore 

così facilmente
appoggiarsi a 

gola
cameriera
avere nostalgia di casa
velo
all’aperto
profondamente  

addormentato
cuscino
corda
conoscere a menadito 

un posto
assomigliare a
fazzoletto
tono regale
trovare rifugio

Chapter 10
fare pace
fischiare
imprecare
Viva il Re!!
atrio
tremare
svenire
diffondersi

wciągnąć brzuch
zapiąć guziki
naczelnik więzienia
tłusty
dobrze się, nim zajmiemy

nieczystości
przyprawiający o mdłości
część gry
znaleźć drogę powrotną 

wędrować
eskorta
szybko sobie z nimi  

poradziliśmy
ponownie nabić (strzelbę)
plecami do siebie

Chapter 9
kroczyć po kruchym lodzie

śmiały
nielojalny; niewierny
majątek (ziemski; dwór; 

posiadłość)
hrabia
odpiąć swój miecz/szpadę 

nagi
towarzysz
krwawienie; upływ krwi
oprzytomnieć
słabo
stary tur nie umiera tak 

szybko
opierać się o 

gardło
dworka
tęsknić za domem
woalka
na zewnątrz
spać głęboko 

poduszka
sznur; lina
znać układ/rozkład miejsca 

lub pomieszczenia
przypominać
szal
królewski ton
chronić się

Chapter 10
podpisać pokój
wygwizdywać
przeklinać
niech żyje król!
hal
drżeć; trząść się
zemdleć
roznosić się (o wieściach)

apertar a barriga
apertar os botões
carcereiro-mor
oleoso
fazer sentir em casa 

imundice
agoniante
parte da encenação
encontrar o caminho de 

volta
andar por
escolta
dar cabo deles 

recarregar
costas com costas

Chapter 9
caminhar na corda bamba

ousado
desleal
propriedade 

Conde
desafivelar 

nu
camarada
sangramento
recuperar os sentidos
fracamente
vaso ruim não quebra 

encostar contra 

garganta
criada
saudaddes
véu
fora
dormir profundamente 

almofada
corda
conhecer os cantos à casa 

parece-se com
cachecol
ar real
abrigar

Chapter 10
fazer as pazes
vaiar
amaldiçoar
Viva o Rei!
entrada
tremer
desmaiar
espalhar

chuparse el estómago
abrochar los botones
jefe de los carceleros
grasiento
lo acomodaremos bien 

suciedad, inmundicia
repugnante
parte del acto
encontrar el camino de 

regreso
dar vueltas
escolta
nos deshicimos  

rápidamente de ellos
recargar
espalda con espalda

Chapter 9
caminar sobre una cuerda 

floja
atrevido
desleal
finca 

conde
desabrochar la espada 

desnudo
camarada
hemorragia
volver en sí
débilmente
bicho malo nunca muere

apoyarse en 

garganta
criada, doncella
tener morriña
velo
al aire libre
profundamente dormido 

almohada
cuerda
saber el lugar 

parecerse a
bufanda
aire real
refugio

Chapter 10
hacer las paces
abuchear
maldecir
Viva el Rey!
vestíbulo
temblar
desmayarse
difundir

karnını içine çekmek
düğmeleri iliklemek
baş gardiyan
yağlı
ona iyi bakıp rahat  

ettiririz
pislik
tiksindirici
oyunun parçası
dönüş yolunu bulmak

gezinmek
refakatçi
onları kolayca alt ettik

yeniden doldurmak
sırt sırta

Chapter 9
bıçak sırtında yürümek

cüretkar
vefasız
malikane 

Kont
kılıcını çözmek 

çıplak
yoldaş
kanama
kendine gelmek
bitkin bir şekilde
yaşlı kurt kolay ölmez

bir şeye dayanmak 

boğaz
hizmetçi kız
özlem duymak
tül
açık havada
derin uykuda 

yastık
ip
bir yeri iyi bilmek 

benzemek
eşarp
kral edasıyla
sığınmak

Chapter 10
barış yapmak
yuhalamak
lanetlemek
Yaşasın Kral!
koridor
titremek
bayılmak
yayılmak
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take care of (phr) 

equally (adv)
one’s turn (phr)
cheer (v)
roar of laughter (phr)
harsh (adj)
treatment (n)
persuade (v)
drily (adv)
lonely (adj)
shrug (shrugged-shrugged)

(v)
questioningly (adv)
pray (v)
settle down (phr v)
alternative (adj)
effect (n)
gradually (adv)
nightmare (n)
in a bad mood (phr)
Jesuits (n) 

there was a lot of bad blood 
(exp)

bitter (adj)
justice (n)
watch over sb (phr v) 

φροντίζω 

εξίσου
η σειρά μου
ζητωκραυγάζω
ξέσπασμα γέλιου
σκληρός, βάναυσος
συμπεριφορά
πείθω
ξερά
μοναχικός
σηκώνω τους ώμους μου 

με απορία
προσεύχομαι
νοικοκυρεύομαι
εναλλακτικός
επίδραση
σταδιακά
εφιάλτης
με άσχημη διάθεση
Ιησουίτες (μοναστικό τάγμα 

της Καθολικής Εκκλησίας)
υπήρχε πολύ έχθρα 

με πικρία
δικαιοσύνη
προσέχω κάποιον για να 

μην πάθει κακό

prendersi cura di 

equamente
essere il turno di qlcn
applaudire
scroscio di risate
rude
trattamento
convincere
seccamente
sditane
scrollare le spalle 

interrogativamente
pregare
accasarsi
alternativo
effetto
gradualmente
incubo
di cattivo umore
Gesuiti 

scorreva cattivo sangue 

amaramente
giustizia
sorvegliare qlcn 

opiekować się 

po równi; równo
czyjaś kolej
wiwatować
wybuch śmiechu
tu: surowy
traktowanie
przekonać
sucho
samotny
wzruszyć ramionami 

pytająco
modlić się
tu: u statkować się
alternatywny
skutek, rezultat
stopniowo
koszmar
w złym humorze
Jezuici 

wiele zadrażnień/kłótni 

zgorzkniały
sprawiedliwość
doglądać kogoś 

cuidar de 

igualmente
ser a vez de alguém
dar vivas
som de riso
duro
tratamento
persuadir
secamente
solitário (a)
encolher 

inquiridoramente
rezar
assentar
alternativo (a)
efeito
gradualmente
pesadelo
mau humor
Jesuítas 

existir muita discórdia 

amargo
justiça
cuidar de alguém 

cuidarse de 

igualmente
su turno
vitorear
reírse a carcajadas
duro, severo
tratamiento
persuadir
secamente
solitario
encogerse de hombros 

con dudas
rezar
calmarse; establecerse
alternativo
efecto
gradualmente
pesadilla
de mal humor
jesuítas 

había mucha enemistad 

amargo
justicia
cuidarse de alguien que no
e suceda algo malo

bakmak; bakımını  
üstlenmek

eşit ölçüde
sırası gelmek
sevinçle bağırmak
kahkahalar
katı
muamele
ikna etmek
alay ederek
yalnız
omuz silkmek 

sorgulayan bir edayla
ibadet etmek
uslanmak
alternatif
etki
derece derece
kabus
kötü bir ruh halinde
Cizvit 

çok fazla düşmanlık  
vardı

acı çeken
adalet
göz kulak olmak 


